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OGGETTO/BETREFF:

FORNITURA DI N. 11 BATTERIE PER ALCUNE SIRENE DEL SISTEMA D’ALLARME CITTADINO 
ALLA DITTA FLOCOM DI APPIANO CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA ALLA DITTA 
FLOCOM SNC DI APPIANO (BZ) CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA
€ 4.093,10 (22% IVA INCL.) - CAP 11011.03.010200 
CIG: ANCORA DA GENERARE

LIEFERUNG  VON NR. 11 BATTERIEN FÜR EINIGE SIRENEN DES ALARM- UND WARNSYSTEMS 
DER STADT BOZEN AN DIE FIRMA FLOCOM OHG AUS EPPAN (BZ) MIT GLEICHZEITIGER 
VERBUCHUNG DER AUSGABE.
€ 4.093,10 (22% MWST INBEGR.) - KAP. 11011.03.010200 

CIG: NOCH ZU ERSTELLEN
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Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 86 
del 21.12.2023 di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss Nr. 
86 vom 21.12.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2024-2026 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 10 
del 15.01.2024 con la quale è stato approvato il 
Piano esecutivo di gestione (PEG) per il periodo 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 10 vom 15.01.2024, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für den 
Zeitraum 2024 - 2026 genehmigt worden ist.

vista la Delibera di Consiglio n.20 d.d. 27.02.2024 
con la quale è stata approvata la variazione al 
bilancio di previsione dell’esercizio finanziario 
2024-2026;

Es wurde Einsicht genommen in 
Gemeinderatesbeschluss Nr.20 vom 27.02.2024 mit 
welchem die Änderung am Haushaltsvoranschlag für 
die Haushaltsjahre 2024-2026 genehmigt worden 
ist.

vista la delibera di Consiglio n.47 dd 23.07.2024 
con cui è stata approvata la salvaguardia degli 
equilibri di bilancio - presa d'atto del permanere 
degli equilibri, assestamento generale del bilancio 
2024-2025;

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 47 vom 23.07.2024 
ist die Sicherung des Gleichgewichts im Haushalt - 
Bestätigung über das Weiterbestehen der 
Haushaltsgleichgewichte, allgemeiner 
Nachtragshaushalt 2024-2025 genehmigt worden.

Vista la Delibera di Consiglio n.57/dd 23.10.2024 
con la quale è stata approvata la variazione al 
bilancio di previsione dell'esercizio finanziario 
2024-2026 - secondo assestamento generale del 
bilancio.

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 57/vom 23.10.2024 mit 
welchem die Änderung am Haushaltsvoranschlag für 
die Haushaltsjahre 2024-2026 - zweiter 
Nachtragshaushalt genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 maggio 
2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della Regione 
autonoma Trentino Alto Adige”, che individua e 
definisce il contenuto delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben der 
leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der Führungskräfte 
festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate dagli 
organi elettivi dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten fallen 
oder diesen übertragen werden. Es handelt sich um 
jene Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten Organen 
der Gemeindeverwaltung erlassen worden sind.

Vista la Delibera di Consiglio n.57/dd 23.10.2024 
con la quale è stata approvata la variazione al 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 57/vom 23.10.2024 mit 
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bilancio di previsione dell'esercizio finanziario 
2024-2026 - secondo assestamento generale del 
bilancio.

welchem die Änderung am Haushaltsvoranschlag für 
die Haushaltsjahre 2024-2026 - zweiter 
Nachtragshaushalt genehmigt worden ist.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1465 del 
21.04.2023 della Ripartizione V con la quale il 
Direttore di Ripartizione Dott.Arch. Paolo Bellenzier 
provvede all’assegnazione del PEG ed esercita il 
potere di delega ai sensi del IV comma dell’art. 22 
del vigente Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung des 
leitenden Beamten der Abteilung V° Nr. 1465 
vom21.04.2023, kraft welcher der Direktor der 
Abteilung Dr.Arch. Paolo Bellenzier – die HVP-
Zuweisung vornimmt und die Übertragungsbefugnis 
gemäß Art. 22 Abs. 4 der Organisationsordnung 
wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, approvato 
con deliberazione del Consiglio Comunale n. 
98/48221 del 02.12.2003 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con Deliberazione 
del Consiglio Comunale 12 gennaio 2016, n. 1 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ der 
Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in materia 

di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im Hinblick auf 
die „Regeln des Verwaltungsverfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti” approvato con deliberazione del 
Consiglio Comunale n. 3 del 25.01.2018, in 
quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik Nr. 
445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, l’art. 
26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen Art. 
26, Abs. 6;

- Vista la Linea Guida PAB n. 10 e s.m.i., si 
presume l’assenza di un interesse 
transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26 
comma 5 LP n. 16/2015, trattandosi di 
appalto di importo inferiore a 140.000,00

- Nach Einsichtnahme in die Anwendungsrichtlinie 
APB Nr. 10 i.g.F. wird gemäß Art. 26 Abs. 5 LG 
Nr. 16/2015 das Nichtvorliegen eines 
eindeutigen grenzüberschreitenden Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe mit 
einem geschätzten Wert unter 140.000,00 
handelt.

Premesso che

Premesso che per garantire la funzionalità dei 
sistema di allarme ed allerta cittadina in caso di 
eventi rischiosi per la pubblica incolumità in città 

Zur Gewährleistung der Funktionsfähigkeit des 
städtischen Alarm- und Warnsystems bei 
Ereignissen, die eine Gefahr für die öffentliche 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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sono state installate n. 31 sirene di allarme e 
avviso per garantire la completa copertura del 
territorio comunale e che la funzionalità delle 
stesse è garantita dalle batterie;

Sicherheit in der Stadt darstellen, sind 31 Alarm- 
und Warnsysteme installiert worden, um eine 
vollständige Abdeckung des Stadtgebiets zu 
gewährleisten, deren Funktionsfähigkeit durch 
Batterien garantiert wird.

che nel corso dei regolari controlli di manutenzione 
è emersa la necessità di sostituire le batterie di n. 
11 sirene con i relativi sistemi di ricarica ad 
energia solare, dotati di inverter, regolatore di 
carica e display, per le quali è quindi necessario 
provvedere alla relativa fornitura;

Bei den regelmäßigen Wartungskontrollen wurde 
festgestellt, dass die Batterien von Nr. 11 Sirenen 
mit diesbezüglichen Komplettlösungen für 
Solarstrom, die mit Wechselrichtern, Ladereglern 
und Anzeigen ausgestattet sind, ausgetauscht 
werden müssen, für die man eine neue Lieferung 
benötigt. 

Ritenuto necessario provvedere all’acquisto di 
batterie di ricambio per n. 11 sirene dell’impianto 
d’allarme cittadino;

Es ist also notwendig, den Kauf von Ersatzbatterien 
für Nr. 11 des Warnsystems der Stadt zu 
bestimmen.

ritenuto di dovere procedere mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 26 comma 1, lettera b) 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. 26, Abs. 1, Punkt b) 
des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.

rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
n. 1/2002: “Norme in materia di bilancio e di 
contabilità della Provincia Autonoma di Bolzano”, 
per gli affidamenti di forniture, servizi e 
manutenzioni di importo inferiore alla soglia di 
rilevanza comunitaria, le amministrazioni 
aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP n. 
16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero 
Consip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in 
via esclusiva al mercato elettronico provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di 
abilitazione, al sistema telematico provinciale,  
fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 della 
legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16. È fatta 
salva altresì la disciplina nazionale in materia per 
quanto applicabile.

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 
1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen des Landes“ die öffentlichen 
Auftraggeber, für die Vergabe von Liefer-, 
Dienstleistungs- und Instandhaltungsaufträgen unter 
dem EU-Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 
16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von der AOV 
(bzw. Consip) abgeschlossenen Rahmen-
vereinbarungen und stets unter Einhaltung der 
entsprechenden Preis- und Qualitätsparameter als 
Höchstgrenzen, ausschließlich auf den 
elektronischen Markt des Landes Südtirol 
zurückgreifen oder, bei Fehlen eines 
Zulassungsantrages, auf das telematische System 
des Landes, unbeschadet der Ausnahme gemäß Art. 
38 des Landesgesetztes vom 17. Dezember 2015, 
Nr. 16 und der einschlägigen nationalen 
Vorschriften, soweit diese anwendbar sind.

Considerato che non sono attive convenzioni ACP 
ovvero di Consip relative a beni/servizi comparabili 
con quelli da acquisire, e in particolare servizi 
connessi all’elaborazione di progetti di bonifica con 
misure di messa in sicurezza permanente di aree 
contaminate;

Angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 
Vereinbarungen der AOV bzw. Consip hinsichtlich 
von Gütern/Dienstleistungen, die mit den zu 
erwerbenden vergleichbar sind, gibt und zwar im 
Speziellen die Dienstleistung im Zusammenhang mit 
der Entwicklung von Sanierungsprojekten mit 
Maßnahmen zur dauerhaften Sicherung von 
kontaminierten Flächen;
 

- in assenza di bandi di abilitazione nel mercato 
elettronico provinciale (MEPAB) la stazione 
appaltante procede all’affidamento attraverso il 
sistema telematico provinciale (portale 
http://www.bandi-altoadige.it).

- in Ermangelung einer Ausschreibung für die 
Zulassung im elektronischen Markt des Landes 
Südtirol (EMS) wird die Vergabe über das 
telematische System des Landes 
(https://www.ausschreibungen-suedtirol.it/) 
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vorgenommen.

preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 1 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., all’art. 38, comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 
del “Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, Abs. 1 
des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. des Art. 38, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
entspricht.

considerato che la ditta Flocom di Appiano già 
provvede all’ordinaria manutenzione e riparazione 
del sistema complessivo delle sirene installate, 
dimostrando alta professionalità nel settore, 
massima disponibilità di intervento e alta 
conoscenza delle attrezzature;

In Anbetracht der Tatsache, dass das Unternehmen 
Flocom aus Eppan bereits die routinemäßige 
Wartung und Reparatur des gesamten installierten 
Sirenensystems durchführt, was von hoher 
Professionalität in diesem Bereich, maximaler 
Verfügbarkeit der Intervention und hoher Kenntnis 
der Ausrüstung zeugt.

preso atto di queste specifiche circostanze, è stata 
richiesta un’offerta alla ditta Flocom snc che in 
data 21.11.2024 ha potuto fare un’offerta 
competitiva e vantaggiosa per l’Amministrazione 
Comunale pari a € 3.355,00 netti;

Unter Berücksichtigung dieser besonderen Umstände 
wurde ein Angebot von der Firma Flocom Ohg 
eingeholt, das in der Lage war, der 
Gemeindeverwaltung am 21.11.2024 ein 
wettbewerbsfähiges und günstiges Angebot in Höhe 
in Höhe von 3.355,00 € netto zu unterbreiten.

preso atto che si è proceduto all’affidamento della 
prestazione tramite affidamento diretto sul portale 
www.bandi-altoadige.it (codice gara online n. 
102982/2024) ed è stata chiesta un’offerta alla 
ditta specializzata Flocom Snc di Appiano (Bz);

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die Lieferung 
mittels direkten Auftrags über das Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it vergeben wurde 
(Online Ausschreibungskodex Nr. 102982/2024) und 
deshalb die spezialisierte Firma Flocom Ohg aus 
Eppan (BZ)) ersucht, ein Angebot vorzulegen.

che la suddetta ditta ha presentato in data 
21.11.2024 un’offerta per la fornitura richiesta per 
un importo di € 3.355,00.- (IVA 22% esclusa);

Die obengenannte Firma hat am 21.11.2024 ein 
Angebot für die geforderte Lieferung für einen 
Betrag von € 3.355,00.- (MwSt. 22% nicht 
inbegriffen) eingereicht.

ritenuto congruo il preventivo, in quanto la ditta è 
in grado eseguire una fornitura rispondente alle 
esigenze dell’amministrazione ed economicamente 
vantaggiosa.

Es wurde Einsicht genommen in den für angemessen 
gehaltenen Kostenvoranschlag, da die Firma eine 
den Bedürfnissen der Verwaltung entsprechende 
Lieferung ausführen kann, auch im Einklang mit den 
Marktwerten. 

Considerato che la fornitura delle batterie di 
ricambio per alcune sirene, che costituiscono 
l’articolato sistema di allarme già presente in città, 
rientra nella materia e nelle competenze della 
protezione civile per la pubblica incolumità, ed è 
pertanto un settore di estrema importanza, 
delicatezza e di massima allerta;

Die Lieferung von Batterien für mehrere Sirenen, die 
in das bereits in der Stadt vorhandene komplexe 
Alarmsystem integriert sind, fällt in den Bereich und 
die Zuständigkeit des Zivilschutzes für die öffentliche 
Sicherheit und ist daher ein Bereich von äußerster 
Wichtigkeit, Sensibilität und hoher Wachsamkeit.

preso atto di tutte le circostanze descritte, si 
ritiene, pertanto, motivato e giustificato 
l’affidamento dell’incarico e difficilmente 
applicabile un principio di rotazione tra più 

Unter Berücksichtigung aller beschriebenen 
Umstände wird es daher als gerechtfertigt 
angesehen, den Auftrag zu vergeben und kaum ein 
Rotationsprinzip zwischen mehreren Unternehmen 
anzuwenden, auch um in dringenden Fällen keine 

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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ditte, anche per non generare interruzioni nel 
servizio di intervento in casi di urgente 
necessità;

Unterbrechungen des Interventionsdienstes zu 
erzeugen.

Dato atto che la procedura di affidamento è 
pertanto conforme alle disposizioni di “Spending-
review” di cui al citato art. 21- ter della L.P. n. 
1/2002 e ss.mm.ii. e che si intende procedere a un 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26, comma 2 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e degli artt. 9 e 
segg. del “Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”, in quanto compatibili;

Es wurde festgestellt, dass das Vergabeverfahren 
den Bestimmungen der „Spending-review” gemäß 
des zitierten Art. 21-ter des L.G. Nr. 1/2002, i.g.F. 
entspricht und demzufolge die Absicht besteht, mit 
der Durchführung eines Direktauftrages 
fortzufahren, gemäß Art. 26, Abs. 2 des L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F., und Artt. 9 und ff. der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“, 
sofern vereinbar.

Il Dirigente, in qualità di RUP, dichiara con la 
sottoscrizione del presente provvedimento 
l’assenza di ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden Verfügung 
erklärt der Direktor als EPV, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten in 
Bezug auf die oben genannte Abtretung.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden Gutachtens 
über die verwaltungstechnische Ordnungsmäßigkeit

il Direttore dell’Ufficio Geologia, Protezione civile 
ed Energia 

Dies vorausgeschickt,

determina:
Verfügt 

der Direktor des Amtes für Geologie, Zivilschutz und 
Energie:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des Art. 
15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“:

- di affidare per le motivazioni espresse in 
premessa l’incarico per la fornitura di batterie di 
ricambio per n. 11 sirene del sistema d’allarme 
cittadino alla ditta Flocom snc di Appiano (BZ) – 
P.IVA 01701950212 per l’importo di 3.355,00.- 
euro (al netto IVA), ai prezzi e alle condizioni del 
preventivo di data 19.11.2024 nonché dell’offerta 
di data 21.11.2024, ai sensi dell’art. 26, comma 1 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

- den Auftrag für die Lieferung von 
Ersatzbatterien für Nr. 11 Sirenen des 
Warnsystems der Stadt, aus den vorher 
dargelegten Gründen, an die Firma Flocom Ohg 
aus Eppan (BZ) – MW.ST. 01701950212 für den 
Betrag von 3.355,00.- Euro, (ohne MwSt), zu 
den Preisen und Bedingungen des 
Kostenvoranschlages vom 19.11.2024 bzw. des 
Angebotes vom 21.11.2024 anzuvertrauen, 
gemäß Art. 26, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F.;

- di quantificare in 4.093,10.- Euro (22% IVA 
incl.) l’importo complessivo della fornitura; 

- den Gesamtwert der Lieferung mit 4.093,10 
Euro (22% Mw.St. inbegr.) zu beziffern;

- di approvare e imputare come indicato nel 
prospetto allegato la spesa derivante di.- 
4.093,10 Euro (22% IVA incl.);

- die daraus entstehende Ausgabe von 4.093,10 
Euro (22% Mw.St. inbegr.) wird genehmigt und 
wie in der Anlage angegeben verbucht;

- di dare atto che l’importo è esigibile al - zu bestätigen, dass der Betrag am 31.12.2025 
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31.12.2025, verfügbar ist; 

- di confermare che parte della fornitura del 
materiale, quella più urgente, viene garantita 
ancora in corso d’anno, mentre la completa 
avverrà ad inizio 2025;
 

- zu bestätigen, dass ein Teil der Lieferung des 
Materials, der dringendste, noch im Laufe des 
Jahres sichergestellt, während die vollständige 
Lieferung Anfang 202 erfolgen wird;

- di dare atto che l’importo di € 2.000,00 è 
esigibile al 31/12/2024 e la differenza pari a € 
2.093,10,00 è esigibile nel 2025;

- zur Kenntnis zu nehmen, dass der Betrag von 
2.000,00 € am 31/12/2024 verfügbar ist und 
die Differenz von 2.093,10 € im Jahr 2025 
verfügbar ist;

- di aver derogato in questo affidamento diretto 
alle disposizioni in merito al principio di rotazione, 
come previsto dall’art. 49, 4° comma del D.Lgs. n. 
36/2023 e del punto 3) Indagine di mercato e 
principio di rotazione della Linea Guida PAB n. 4 in 
materia di affidamenti diretti (Deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 547/2023) nella scelta 
dell’operatore economico in ragione 
dell’aspettativa desunta da precedenti rapporti 
contrattuali circa l’affidabilità dell’operatore 
economico, che ha sempre dimostrato alta 
professionalità nel settore, massima disponibilità 
di intervento e alta conoscenza delle attrezzature, 
e per l’idoneità a fornire prestazioni coerenti con il 
livello economico e qualitativo atteso; 

- bei dieser Direktvergabe wurden die 
Bestimmungen betreffend den Grundsatz der 
Rotation gemäß Art. 49 des Gv.D. Nr. 36/2023  
und Punkt 3) Markterhebung und Rotationsprinzip 
der APB-Anwendungsrichtlinien Nr. 4 für 
Direktvergaben (Beschluss der Landesregierung 
Nr. 547/2023) bei der Auswahl des 
Wirtschaftsteilnehmers nicht berücksichtigt, und 
zwar aufgrund vorhergehender 
Vertragsverhältnisse abgeleiteten Erwartung an 
die Zuverlässigkeit des Wirtschaftsteilnehmers, 
der stets eine hohe Professionalität im Sektor, 
eine maximale Verfügbarkeit der Intervention 
und eine hohe Kenntnis der Anlagen unter Beweis 
gestellt hat, sowie aufgrund seiner Eignung, 
Dienstleistungen zu erbringen, die dem 
erwarteten wirtschaftlichen und qualitativen 
Niveau entsprechen.

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del D.Lgs. 
n. 36/2023 e dell’art. 21 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch im 
Wege des Briefverkehrs gemäß Art. 18 des 
Gv.D. Nr. 36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 
verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti 
che utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di servizi e forniture fino a 
140.000 euro, sono esonerate da tale 
verifica;

- es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in Anwendung 
von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. die Vergabestellen, welche die 
elektronischen Instrumente für Vergaben von 
Dienstleistungen und Lieferungen mit einem 
Betrag bis zu 140.000 Euro verwenden, von 
dieser Überprüfung befreit sind.

il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine ausdrückliche 
Aufhebungsklausel enthalten.
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- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del RUP in 
relazione al suddetto affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt des 
EPV mit dem genannten Auftrag vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, comma 1 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al D.Lgs. 
n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione agli esercizi in 
cui le stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 zum 
Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, die den 
gesetzlich festgelegten Verpflichtungen 
entsprechen, zulasten der Geschäftsjahre zu 
verbuchen, in denen sie zahlbar sind, gemäß 
buchhalterischer Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai sensi e 
per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, del 
D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla presente 
spesa è compatibile con gli stanziamenti di 
cassa e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, des 
Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F., überprüft zu haben, 
dass das Zahlungsprogramm im Rahmen dieser 
Ausgaben mit den Barzuweisungen und den 
Einschränkungen der öffentlichen Finanzen 
vereinbar ist,

- di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza.

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser Verwaltung 
unter „Transparente Verwaltung“ zum Zweck 
der allgemeinen Kenntnisnahme veröffentlicht 
wird.

- contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - 
Sezione Autonoma di Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2024 U 5643 11011.03.010200 Altri beni di consumo 2.000,00
2025 U 5643 11011.03.010200 Altri beni di consumo 2.093,10
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